
MAGNETEL
MAG 3 ... MAG 13
Indicateur de niveau
magnétique

®

MANUEL D’INSTRUCTIONS ET D’INSTALLATION

INSTALLATION

1. Dès réception du matériel vérifier soigneusement l’appareil afin de détecter
tout dommage durant le transport.
Vérifier si les dimensions de l’indicateur correspondent à la commande. Après ins-
pection installer l’appareil selon les instructions ci dessous:

2. Le flotteur (rep. 3) et l’indicateur (rep. 2) sont livrés séparement dans la même
caisse. Démonter la bride (rep. 5) et installer le flotteur (rep. 3) dans l’indica-
teur (rep. 2) la partie marquée 'TOP' orientée vers le haut.

Remonter ensuite la bride d’extrémité (5).

Note : Eviter tout contact de particules métalliques avec le flotteur et son
aimant qui pourraient géner son déplacement. Le système magnétique
est exactement installé au niveau d’immersion du flotteur, correspondant
à la densité du liquide.

L’indicateur à palettes magnétiques peut être orienté dans n’importe quelle
position autour du corps de l’appareil.

3. Si nécessaire replacer les palettes à l’aide d’un
aimant de telle sorte que la face blanche soit
apparente. Si le liquide monte le flotteur fait
pivoter les palettes qui passent de la face
blanche à la face rouge.

4. Le modèle MAG-5 se raccorde uniquement par
le sommet et par le fond.

INSTRUCTIONS SPECIALES 
POUR MAG-4

1. Retirer la goupille placée à l’extrémité du tube
guide. Insérer le flotteur dans le tube quide. Le
flotteur le plus grand vers le bas. (Le flotteur le
plus petit comprend l’aimant).

2. Vérouiller se système avec la goupille.
L’appareil peut être installé sur le réservoir.
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516

70

240

130

IMPORTANT: Le flotteur ne peut supporter que la pression maximum de l’appareil. En cas d’épreuve du
réservoir à une pression plus élevée, isoler ou démonter le flotteur.



IMPORTANT

SERVICE APRES-VENTE
Les possesseurs d'appareils Magnetrol sont en droit de retourner à l'usine un appareil ou composant en vue de sa répara-
tion ou de son remplacement, qui se feront dans les meilleurs délais. Magnetrol International s'engage à réparer ou rempla-
cer l'appareil sans frais, à l'exclusion des frais de transpor t, aux conditions suiv antes :

a. Que le retour ait lieu pendant la période de garantie;
b. Qu'il soit constaté que l'origine de la panne est un vice de matériau ou de frabrication.

Si la panne résulte de facteurs échappant à notre contrôle ou si elle N'EST PAS couverte par la garantie, les frais de pièces
et main-d'œuvre seront facturés.
Dans certains cas, il peut s'avérer plus pratique d'expédier des pièces de rechange ou, dans les cas extrêmes, un appareil
neuf complet en remplacement de l'appareil défectueux, avant de retourner ce dernier. Si on opte pour cette solution, com-
muniquer à l'usine le numéro de modèle et le numéro de fabrication de l'appareil à remplacer. Dans de tels cas, la valeur de
l'appareil ou des pièces retournées sera créditée selon les conditions de la garantie. Magnetrol ne peut être tenu pour res-
ponsable des mauvaises utilisations, dommages ou frais directs ou indirects.

RETOUR DU MATERIEL

Afin de pouvoir donner suite efficacement aux retours de matériel, il est indispensable de munir tout matériel retourné d'un
formulaire "Autorisation de Retour de Matériel" fourni par l'usine. Ces formulaires sont disponibles chez votre agent ou à 
l'usine et doivent porter les mentions suivantes:

1. Nom du client 4. Numéro de fabrication
2. Description du matériel 5. Motif du retour
3. Numéro de commande Magnetrol 6. Conditions de service

Tous les frais de transport afférents aux retours sont à la charge de l'expéditeur. Magnetrol refusera tout en voi en port dû.
Le matériel de remplacement est expédié FOB usine.

CONTACT ELECTRIQUE

Les contacts électriques peuvent être montés dans n’im-
porte quelle position et/ou orientation. Il existe une large
gamme de contacts électriques en fonction de la tempéra-
ture et du type d’agrément.

DEMARRAGE

1. Fermer la vanne de purge.
2. Ouvrir la vanne 1A lentement.
3. Ouvrir la vanne 1B lentement.

Note: Le liquide monte dans la chambre reproduisant le
niveau du réservoir. Lorsque le flotteur passe
devant les palettes elles pivotent de 180° passant
de la face blanche à la face rouge. Si vous sou-
haitez l’inverse faire pivoter l’indicateur de 180°.

MAINTENANCE

Normalement l’appareil ne nécessite aucun entretien. En
cas de liquide très sale fermer les vannes d’isolement,
purger, démonter la bride inférieure, nettoyer le flotteur et
l’intérieur de l’appareil.

ATTENTION

Assurez vous que les bouchons de purge/évent sont en
place et étanches.
Le flotteur ne peut supporter que la pression maximum de
l’appareil. En cas d’épreuve du réservoir à une pression
plus élevée, isoler ou démonter le flotteur.
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SOUS RESERVE DE MODIFICATIONS REMPLACE: Nouveau

Hystérésis
15 mm

Cable 3 m
standard

15

85

Exemple de marquage flotteur:
TOP = Sommet
R = Type de système

magnétique
1,0 = Densité
16 = Pression maxi 

admissible
11356 = Numéro de série


